
Questions et réponses relatives à la demande de propositions (DDP) 20200150 

Question DDP/ 
Soumission 
Référence 

Questions reçues des soumissionnaires Réponses à l’intention des soumissionnaires Date et heure 
de la 
question 
 

1 20200150 Cette soumission ne concerne que la traduction de 
l’anglais au français, n’est-ce pas? 

Non. Cette DDP s’applique autant aux traductions tant de 
l’anglais au français qu’à celles du français à l’anglais. 
Une erreur s’est glissée dans la version française de la 
DDP – veuillez consulter la modification no 1 à la DDP 
no 20200150. 

Jeudi 
11/06/2020 
13 h 58 

2 20200150 O1 et O2 : Exigez-vous des copies des diplômes, 
ou pouvons-nous simplement fournir les précisions 
dans les curriculum vitae? 
 

Des précisions dans les curriculum vitae suffiront. Nous 
pourrions toutefois demander des copies officielles à une 
date ultérieure. 

Jeudi 
18/06/2020 
10 h 55 

3 20200150 O3, O4 et C3, C4 : La longueur des échantillons 
(nombre de mots) jouera-t-elle un rôle dans 
l’évaluation? 
 

Oui. Les échantillons doivent compter au moins 400 mots 
et au plus 800 mots. Veuillez consulter la modification 
no 1 à la DDP no 20200150.  

Jeudi 
18/06/2020 
10 h 55 

4 20200150 O7 : Veuillez confirmer que nous pouvons 
simplement fournir une description détaillée de nos 
outils et de nos licences. Exigez-vous des 
« preuves » supplémentaires? 
 

Une description détaillée sera suffisante. Jeudi 
18/06/2020 
10 h 55 

5 20200150 Le BSIF pourrait-il fournir une estimation du 
pourcentage des travaux dont le contenu pourrait 
être classé au niveau Protégé B? 
 

Nous estimons qu’environ 15 à 20 % des travaux 
présenteraient un contenu pouvant être classé au niveau 
Protégé B. 

Jeudi 
18/06/2020 
10 h 55 

6 20200150 En ce qui a trait aux critères obligatoires O3 et O4, 
il est entendu, et c’est là une norme de pratique, 
que le fournisseur de services doit respecter la 
confidentialité du contenu de tous les documents. 
Par conséquent, la grande majorité des clients 
tiennent, à juste titre, à ce qu’il y ait une disposition 
à cet effet dans toute entente avec un fournisseur 
de services de traduction, plus particulièrement 
dans le domaine visé par la demande de 
propositions. En effet, le fournisseur qui 
effectuerait des travaux pour le BSIF dans le cadre 
de ce contrat n’aurait pas le droit de fournir des 
échantillons de ces travaux, selon le 
paragraphe 6.18(a) des clauses du présent 
contrat; cette disposition est normalement 
comprise dans tout contrat visant des services de 
traduction professionnels. Par conséquent, nous 
exigeons que les critères O3 et O4 soient 

Le BSIF a révisé le critère d’évaluation – veuillez 
consulter la modification numéro 4 de la demande de 
propositions (DP) numéro 20200150. 

Jeudi 
25/06/2020 
16 h 29 



remplacés par des épreuves de traduction ou par 
toute autre méthode d’évaluation jugée adéquate 
par le Bureau du surintendant des institutions 
financières (BSIF). De cette façon, le BSIF favorise 
les fournisseurs de service qui respectent les 
clauses de confidentialité de leurs clients, ainsi que 
leurs obligations contractuelles et leurs devoirs en 
matière d’éthique professionnelle, et ne favorise 
pas ceux qui ne les respectent pas en 
communiquant ou en divulguant des 
renseignements confidentiels de leurs clients. 

7 20200150 Les critères O1 et O2 stipulent que les 
soumissionnaires doivent déclarer leur lien avec la 
personne-ressource. Cela signifie qu’ils peuvent 
fournir les noms de pigistes avec qui ils collaborent 
étroitement. En ce qui concerne les exigences 
relatives à la sécurité :  

- Le BSIF permet-il que des documents 

classés Protégé B soient traités à 

distance, ce qui signifie que les documents 

seraient conservés sur le serveur du 

fournisseur, qui est approuvé pour la 

sauvegarde de documents de niveau 

Protégé B, mais que ces documents 

pourraient être envoyés à un fournisseur 

externe à des fins de traduction? 

Si la réponse à cette question est NON, veuillez 
préciser comment un entrepreneur peut travailler 
avec des sous-traitants dans le contexte de ce 
contrat. Est-ce que ces sous-traitants ne 
recevraient que des documents non protégés ou 
devraient-ils quand même avoir la cote de 
sécurité? 

Le BSIF ne permet pas que des documents classés 
Protégé B soient traités à distance. Cependant, le 
soumissionnaire choisi doit avoir en permanence, 
pendant l’exécution du contrat, une attestation de 
vérification d’organisation désignée (VOD) en vigueur, 
délivrée par la Direction de la sécurité industrielle 
canadienne (DSIC) de Travaux publics et Services 
gouvernementaux Canada (TPSGC). 
 
De plus, le BSIF fournira aux employés de l’entrepreneur 
qui dispensent des services de traduction au BSIF (y 
compris les ressources internes et externes) un ordinateur 
portable qui sera utilisé pour traiter les demandes de 
traduction confidentielles et les sauvegarder, ainsi que 
pour recevoir et envoyer de l’information confidentielle 
électroniquement. 
 

Vendredi 
26/06/2020  
13 h 47 

8 20200150 Le BSIF parrainera-t-il le soumissionnaire choisi 
afin de permettre à certains des employés 
proposés d’obtenir la cote de sécurité nécessaire 
(bien entendu, cette cote de sécurité devra être 
liée directement au contrat  pour être approuvée)? 

Oui. Vendredi 
26/06/2020  
13 h 47 

9 20200150 Veuillez confirmer que les cotes de sécurité 
individuelles ne doivent pas nécessairement être 
obtenues à la date de clôture de la demande de 
soumissions, mais qu’elles doivent tout de même 
être obtenues avant l’adjudication du contrat. 

Effectivement. Cependant, on rappelle aux 
soumissionnaires qu’ils doivent obtenir rapidement 
l’attestation de sécurité requise. La décision de retarder 
l’attribution du contrat, pour permettre au soumissionnaire 
retenu d’obtenir la cote de sécurité requise, demeure à 
l’entière discrétion de l’autorité contractante.  

Vendredi 
26/06/2020  
13 h 47 



10 20200150 Les critères C3 et C4 indiquent que nous devrions 
soumettre un total de quatre échantillons de texte 
pour répondre aux critères O3 et O4. Selon nos 
calculs, nous devrions soumettre trois échantillons 
pour le critère O3 et deux échantillons pour le 
critère O4 (un par personne). Pourriez-vous 
confirmer le nombre d’échantillons que nous 
devons soumettre? 
 

Le BSIF a révisé le critère d’évaluation – veuillez 
consulter la modification numéro 4 de la demande de 
propositions (DP) numéro 20200150. 

Vendredi 
10/07/2020  
14 h 44 

11 20200150 La date de clôture peut-elle être reportée? Oui, la date de clôture a été reportée au 21 août 2020, à 
14 h (HAE) – veuillez consulter la modification numéro 3 
de la demande de propositions (DP)  numéro 20200150. 

Lundi 
13/07/2020 
11 h 36 
 

12 20200150 La clause 6.2.1, Exigences relatives à la sécurité, 
stipule que « Le personnel de l’entrepreneur qui 
a besoin d’accéder à des renseignements, à 
des biens ou à des lieux de travail PROTÉGÉS 
de Sa Majesté doit détenir une cote de sécurité 
du personnel valide au niveau de fiabilité 
requis. ». Cela signifie-t-il que tous les traducteurs 
proposés doivent avoir une cote de sécurité 
Fiabilité (Protégé B)? Est-ce qu’une cote de 
sécurité professionnelle Fiabilité serait conforme 
aux exigences relatives à la sécurité mentionnées 
ci-dessus? Si ce n’est pas le cas, quelle note 
accorderait-on au détenteur d’un certificat attestant 
qu’il détient une cote de sécurité Fiabilité? 

Exactement – tous les employés qui effectuent des 
travaux dans le contexte de ce contrat doivent détenir une 
cote de sécurité Fiabilité valide décernée par Travaux 
publics et Services gouvernementaux Canada. Les 
candidats ne seront pas notés pour leur cote de sécurité 
Fiabilité, puisque c’est une exigence obligatoire afférente 
à l’adjudication du contrat. 

Mardi  
14/07/2020 13 
h 58  

13 20200150 Concernant la pièce jointe 1 de la 
partie 4 — Évaluation technique, critère technique 
obligatoire O1 b. baccalauréat (ou diplôme 
d’études supérieures) avec spécialisation en 
traduction : un candidat détenant le titre de 
traducteur agréé décerné par une association ou 
un ordre professionnel reconnu à l’échelle du 
Canada comme l’Ordre des traducteurs, 
terminologues et interprètes agréés du Québec 
(OTTIAQ) ou l’Association des traducteurs et 
interprètes de l’Ontario (ATIO) satisfait-il à cette 
exigence obligatoire? Autrement dit, l’agrément 
tient-il lieu d’équivalent d’un baccalauréat avec 
spécialisation en traduction? Sinon, quelle note 
accorderait-on au détenteur du titre de traducteur 
agréé et d’un baccalauréat qui ne serait pas 
spécialisé en traduction? 

 

Le BSIF accepte le titre de traducteur agréé décerné par 
une association ou un ordre professionnel reconnu à 
l’échelle provinciale ou nationale. Il a révisé le critère O1 
à cet effet. Veuillez consulter la modification numéro 4 de 
la demande de propositions numéro 20200150. 

 

Mardi 
14/07/2020 
13 h 58 
 



14 20200150 Est-ce que tous les fournisseurs vont recevoir les 
épreuves en même temps? Selon la clause 3.2.1, 
nous devons envoyer l’annexe au plus tard 
cinq (5) jours ouvrables avant la date de clôture de 
la demande de propositions pour recevoir les 
documents à traduire. Les épreuves seront-elles 
envoyées tel que prévu à la clause 3.2.1 — selon 
laquelle nous recevrons les épreuves — ou 
devrons-nous les récupérer par l’entremise de 
Merx? Si nous recevrons les épreuves, pouvez-
vous confirmer l’adresse courriel à laquelle les 
textes à traduire seront envoyés pour que nous 
puissions assurer un suivi? Pouvez-vous aussi 
indiquer la date d’envoi des épreuves pour que 
nous puissions assurer la disponibilité des 
ressources de notre proposition à cette date? 

 

Les fournisseurs ne recevront pas les épreuves en même 
temps. Aux termes de la clause « 3.2.1 Renseignements 
confidentiels nécessaires pour soumissionner » insérée 
dans la modification no 4 de la demande de propositions 
(DP) numéro 20200150, les fournisseurs doivent produire 
et signer la PIÈCE JOINTE 1 DE LA PARTIE 3, 
ENTENTE DE CONFIDENTIALITÉ (figurant dans la 
modification no 4) et la faire parvenir au BSIF, à l’adresse 
Contracting@osfi-bsif.gc.ca, afin de recevoir des textes à 
traduire.  

L’autorité contractante du BSIF enverra les documents à 
traduire dans les 48 heures de la réception de l’entente 
de confidentialité dûment signée — laquelle doit parvenir 
au BSIF au plus tard cinq (5) jours ouvrables avant la 
date de clôture de la DP. À moins d’indication contraire, 
les documents à traduire seront envoyés à l’adresse 
courriel depuis laquelle le fournisseur a envoyé l’entente 
de confidentialité. 

Jeudi 

13/08/2020 

15 h 11 

15 20200150 Quelle est la longueur moyenne des deux textes à 
traduire que recevra chaque ressource proposée 
dans notre soumission? 

Il y aura trois (3) textes à traduire, dont la longueur est de 
491 à 880 mots. 

Jeudi 
13/08/2020 
15 h 11 

16 20200150 Serait-il possible de poser des questions sur les 
documents à traduire durant le processus de 
traduction (p. ex., si le traducteur a des questions 
sur les documents)? 

Oui. Cependant, veuillez prendre note que toutes les 
questions posées doivent être publiées dans le document 
officiel de questions et réponses. Ainsi, il faut prévoir 
quelques jours avant qu’une réponse ne soit fournie. 

Jeudi 
13/08/2020 
15 h 11 

17 20200150 Les documents à traduire s’accompagnent-ils d’un 
glossaire? 

« Dans un souci d’uniformité et de normalisation, 
l’entrepreneur doit utiliser la terminologie qui 
apparaît dans le glossaire du BSIF (qui sera remis 
à l’attribution du contrat) et dans tout document de 
référence remis à l’entrepreneur. » 

Aucun glossaire ne sera fourni. L’épreuve a pour but 
d’évaluer les compétences et non la connaissance de la 
terminologie du BSIF. Aucun point ne sera déduit pour 
dérogation à la terminologie du BSIF.  

Vendredi 
14/08/2020 
7 h 25 

18 20200150 Pour C1 et C2, pouvez-vous préciser vos attentes 
en ce qui a trait aux renseignements à fournir pour 
faire la démonstration? Par exemple, liste de 
clients, exemples de marchés comparables? 

 

Le soumissionnaire doit démontrer, au moyen du 
curriculum vitæ de chaque ressource proposée, que celle-
ci répond aux exigences C1 et C2. Il ne suffit pas 
d’indiquer que vous possédez les qualités requises ou de 
fournir une liste de vos responsabilités antérieures ou 
actuelles. Il faut plutôt démontrer COMMENT, QUAND et 
OÙ vous avez acquis ces qualités en donnant des 
exemples. 

Vendredi 
14/08/2020 
11 h 14 

19 20200150 Pour la « TRADUCTION DU FRANÇAIS À 
L’ANGLAIS {C4} » : 

« UN SEUL BUREAU – RESTEZ BRANCHÉ » 
est-il le titre d’une publication récurrente dont le 

Comme l’indique la réponse à la question 17, l’épreuve a 
pour but d’évaluer les compétences et non la 
connaissance de la terminologie du BSIF. Aucun point ne 
sera déduit pour dérogation à la terminologie du BSIF. 

Lundi 
24/08/2020  
7 h 14  



nom existe déjà en anglais? Le cas échéant, 
serait-il possible de nous le fournir? Sinon, nous 
proposerons un titre anglais dans notre traduction. 

Vous devriez proposer un titre anglais dans votre 
traduction. 

20 20200150 Pour la « TRADUCTION DU FRANÇAIS À 
L’ANGLAIS {C4} » : 
 
Selon nos recherches, les termes suivants 
semblent tous issus de la terminologie interne du 
BSIF. S’ils ont déjà des équivalents anglais, serait-
il possible de nous les fournir? Sinon, pouvez-vous 
confirmer si nous pouvons utiliser les traductions 
proposées ci-dessous ou bien si les termes doivent 
demeurer en français? En outre, pourriez-vous 
expliquer brièvement en quoi consiste le Café 
OSFI-BSIF? Il semble que ce soit un groupe de 
clavardage privé, mais un peu plus de contexte 
nous permettrait de fournir une traduction exacte. 
  

a) Centre de services = Help Desk  
b) CAFÉS-RENCONTRES DU BSIF = OSFI 

COFFEE CHATS 
c) La Semaine du BSIF = OSFI Week 
d) Café OSFI-BSIF = OSFI-BSIF café 

 

Comme l’indique la réponse à la question 17, l’épreuve a 
pour but d’évaluer les compétences et non la 
connaissance de la terminologie du BSIF. Aucun point ne 
sera déduit pour dérogation à la terminologie du BSIF. La 
terminologie française doit être traduite en anglais. 
 
Le “Café OSFI-BSIF” est un endroit sur Twitter et Yammer 
pour les échanges entre collègues du BSIF. 

Lundi 
24/08/2020  
7 h 14 

21 20200150 Pour la « TRADUCTION DU FRANÇAIS À 
L’ANGLAIS {C4} » : 
 
Dans la phrase « N’hésitez pas à communiquer 
avec MM ou CB », les lettres surlignées 
désignent-elles les initiales de personnes? Dans 
l’affirmative, pourriez-vous nous confirmer que 
nous devons les laisser telles quelles dans la 
traduction? Si elles signifient autre chose, pourriez-
vous nous indiquer ce dont il s’agit et nous fournir 
l’équivalent anglais s’il en existe un? 
 

Oui, ce sont les initiales de personnes et elles devraient 
être laissées telles quelles dans la traduction. 

Lundi 
24/08/2020  
7 h 14 

22 20200150 Pour la « TRADUCTION DU FRANÇAIS À 
L’ANGLAIS {C4} » : 
 
Pour les raccourcis-clavier (p. ex., Ctrl-Alt-Suppr.), 
étant donné que certaines personnes pourraient 
utiliser un clavier français ou anglais (à notre 
connaissance, au Québec, les anglophones sont 
tenus d’avoir des claviers français en milieu de 
travail), nous suggérons d’utiliser d’abord le 

Comme l’indique la réponse à la question 17, l’épreuve a 
pour but d’évaluer les compétences en traduction. Aucun 
point ne sera déduit pour l’approche utilisée aux fins de la 
présentation de l’information. 

Lundi 
24/08/2020  
7 h 14 



raccourci anglais, suivi de l’équivalent sur le clavier 
français, entre crochets. Pouvez-vous confirmer si 
cette approche vous convient? Si aucun de vos 
employés anglophones n’est situé au Québec, 
nous aurions tendance à supposer qu’ils auront 
besoin de ne connaître que les raccourcis anglais, 
mais veuillez confirmer votre préférence. Par 
ailleurs, nous croyons que les traits d’union 
devraient probablement être remplacés par des 
signes (+) entre les touches de clavier dans les 
raccourcis français. 
 

23 20200150 Pour la « TRADUCTION DU FRANÇAIS À 
L’ANGLAIS {C4} » : 
 
Dernière question, mais non la moindre : Dans la 
phrase « À titre de rappel, vous pouvez échanger 
par téléphone ou par Skype; nous vous 
recommandons néanmoins d’éviter la fonction 
vidéo », pouvez-vous confirmer qu’il s’agit bien de 
la signification voulue? Il pourrait être fort possible 
que l’organisation déconseille l’utilisation de la 
fonction vidéo pour diverses raisons techniques ou 
sécuritaires, mais il est aussi possible que ce soit 
une erreur, puisqu’on pourrait penser que les 
échanges en personne sont encouragés dans le 
cadre de telles séances informelles de clavardage. 
 

Il n’y a pas d’erreur. Il s’agit bien de la signification 
voulue. 

Lundi 
24/08/2020  
7 h 14 

 


